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K AKTYAJIbHbIM BONMPOCAM JIMHIBUCTUKU
B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUU

PaccmaTtpuBatoTcst akTyanbHble BOMPOCHI MUHIBUCTUKA B MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKauuu. AB-
TOpbI CTaTbW aKUEHTUPYT 0co60e BHUMAHUE Ha MEXKYNbTYpHOW KOMMYHMKALUW Kak BaXHOW YacTu
obLieHns B coBpeMeHHOM Mupe. B ctatbe 00CyxgatoTcs BOMPOCHI Pas3BUTUS MEXKYNbTYpHOW OCBe-
OOMIEHHOCTH, HEOBXOANMOCTM Pa3BUTUSI MEXKYNbTYPHBLIX HABBIKOB U YMEHWUI, @ Takke BO3MOXHOCTU
NPUMEHEHUsT NMOMYYEHHbIX 3HaHWIA B NPaKTUYECKOW AeATenbHoCTU. MpoBoanTca aHanus3 BAMSHUA s3bl-
KOBbIX U KyNbTYPHbIX pasnuynii B npouecce obLieHns mexay npeacTaButensMy pasHblX KynbTyp. AB-
TOpbl CTaTbW paccMaTpyBaloT NIMHIBUCTUKY Kak OCHOBY B BOMPOCaX MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaLMK:
B KaX[0WN CTpaHe eCTb CBOMW NUHIBOKYbTYpPHbIE 0COBEHHOCTU B pOHETUKE (B GOMbLUEN CTENEHU UHTO-
Hauwus, Tembp, pUTM, cama apTUKynsiuMoHHas 6a3a), rpammaTke (CTpyKTypa NpeanoXeHusl, UCnomnb3o-
BaHWE BpPEMEH rnarorna), NEKCUKONorMn (NpaBUMbHOE WNW HEMPaBUIIbHOE WCMOMb30BaHUE FEKCEM
B ONpeferieHHOM KOHTEKCTE), CTUIMUCTUKE (MCNofb3oBaHue puryp peun, 3HaHue cTunen tekcra). ABTo-
pbl aKUEHTMPYIOT BHUMaHMe Ha TOM, YTO MUCbMEHHas U yCTHas pedb, XEeCTbl, MUMUKKA, B3rnsg, nosa,
WHTOHaLUsi HENOCPEACTBEHHO BMUSIIOT Ha NPOLIECC KOMMYHMKaLWK, YTO CBMAETENLCTBYET 0 Heobxoan-
MOCTU (hOPMMPOBAHMS 3HaAHUI B obnacTy HeBepbarnbHOW KOMMYHUKaLMKU A5 NOHMMaHUsSi NoBEAeHYe-
CKUX peakuuii cobecefHuka B 3a4aHHON CUTyaLun MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKauun. OCoBEHHO BaxHO
Ha NpaKTUYECKMX 3aHATUSIX 3aTparnBaTb BONPOCHI CUCTEMHON PaboThl C TEKCTOM, U3YYEHUS CEMaHTUKK,
BMAOB M CNocoOOB NepeBoaa, OTAaBasi NPUOPUTET U3YHEHUIO JIMHIBOKYIbTYPHBIX M UCTOPUYECKMX ac-
NeKTOB si3blKa.

KnioyeBble cnoBa: MexKynbmypHas KOMMyHUKauusi, fluH2eucmuka, uHmeprpemauus, Kyrb-
mypa, MexKynbmypHasi adanmauusi, 3aumodelicmeue, MeXKyIbmypHbIe HasbIKU.

@ @ @ Ota cTaTha AOCTYNHA B COOTBETCTBUM C ycroBusimy nuueHaun / This work is licensed under
N Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025 39




Becmuux ITHUIIY. IIpobaemul a3vikosnanus u neoazocuku Ne 1. 2025

G.F. Dulmukhametova', Z.N. Sirazieva? Received: 07.10.2024
Accepted: 30.01.2025
'Kazan Innovative University named after Published: 07.04.2025

V.G. Timiryasov (IEML),

Kazan, Russian Federation

2Kazan Federal University, Institute of
Management, Economics and Finance,
Kazan, Russian Federation

ON THE CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

The article describes essential issues of linguistics in intercultural communication. The authors
focus on intercultural communication as an important part of the modern world. The article analyses
development of intercultural awareness, intercultural skills, as well as the possibility of applying
knowledge gained in practical activities. The authors carry out analysis of the influence of linguistic and
cultural differences in the process of communication between representatives of different cultures. The
authors of the article consider linguistics as a basis in matters of intercultural communication: each
country has its own linguacultural features in phonetics (to a greater extent intonation, timbre, rhythm,
the articulation base itself), grammar (sentence structure, use of verb tenses), lexicology (correct or
incorrect use of lexemes in a certain context), stylistics (use of stylistic devices, knowledge of text
styles). In the article, the authors point out that linguistics forms the basis in matters of intercultural
communication: written and oral speech, gestures, facial expressions, gaze, posture, intonation influ-
ence the communication process and this indicates the need for knowledge in the field of non-verbal
communication to understand the behavioral reactions of the interlocutor regarding a certain situation in
the process of intercultural communication; in practical classes, to address the issues of proper work
with the text, the study of semantics, types and methods of translation, since correct translation and
interpretation lead to successful intercultural communication and during classes the priority should be
shifted to the study of linguistic, cultural and historical aspects of the language.

Keywords: intercultural communication, linguistics, interpretation, culture, intercultural adapta-
tion, interaction, intercultural skills.

MekKyAbTYypHAsi KOMMYHUKALUS
KAK KOMMYHHKATHBHAsI CHCTeMa

MHorue uccienoBaHus, OMPOCHl U TPYAbl Takux ydeHblX, kak A.Il. Cago-
xuH, T.b. bpuk, 1.B. JlenucoBa, A.Il. Epemenko, T.H. [lepcukoBa, moka3sIBaoT,
9YTO MEXKKYJbTYpHAasi KOMMYHHKALUS SIBJISICTCS KJIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM HAIIEeTo
BpPEMEHH, KOMMYHUKAaTHUBHOW CHCTEMOH CO CBOMMH CBOWCTBaMH M (opMaMu 00-
menns [1]. ExenHeBHO JIOMM pa3HBIX JHHTBOKYJIBTYP M KOH(ECCHH BCTYHArOT
B KOHTakKT APYT ¢ APYTrOM, HECMOTPSI Ha pa3HbIe HHTEPECHI, MPO(ECCHH, TPAAULIUH
U B3rsAbl. MOXHO HPOCIEOUTh, YTO JAaHHOE B3aWMOJCHCTBHE MOXKET BO3HUKATDH
B TaKMX cepax OesITeNbHOCTH, KaK, HalpUMep, SKOHOMHUKA (Pa3IMyHbIe 3KOHOMU-
YeCKHE COI03Bl U MEKTOCYAapPCTBEHHbIC 00BbEAMHEHHS), TYPU3M (TYpUCTCKUE IIPO-
rpaMMbl U MapIIpyTbhl), CTPOUTEIHCTBO (MEKAYHAPOIAHbIC CTPOUTENBHBIC MPOCK-
ThI), 0Opa3zoBaHue (0OMEH CTyACHTaMU, Hay4yHble KOH(DepeHIU: 1 (HOPyMBI, METO-
JUYECKHE CEMMHAphl), HCKYCCTBO (XyIOXKECTBEHHbIE BBICTABKH, TeaTpajibHbIE
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ractponu). llpumepaMu MEXKyIbTypHOTO B3aMMOAEWCTBUS MOTYT BBICTYIATh
Openaunr, pexiama, CMUM u np. Y kaxmoro rocyiapcrsa CBOM peKJIaMHBIN IO-
4YepK, CBOH HabOp ompeneNeHHBIX SMUTETOB W MeTadop B CO3laHMM OpeHAa HiH
TEKCTa CTaThU B ra3eTe WiH KypHaje. HecOMHEHHO, TMHIBUCTUYECKUM acleKT Ur-
paeT BeAyLIyIo poJib B CTHJIE OOLICHUS aipecaHTa U ajpecaTa, a Takke B PELICHUU
JMHTBOKYJIBTYPHBIX mpobieM [2]. CuuTaem, 4TO MpH MEXKKYJIbTypHOH KOMMYHH-
Kalli HeOOXOUMO TaK e OMUPATHCS U Ha KOHILIETIHIO PEUEBBIX KAHPOB U aKTOB,
Hanpumep, koHuenuuu E.A. 3emckoit [3] u T.B. IlImenesoii [4]. B MexkynsTyp-
HOM OOILIEHHE JOJKHBI OBITh YUTEHBI ClIeAyIomune GakTopsl: 1) opuuanbHbIi Ui
Heo(UIMAaNTbHBIA XapakTep (Hay4yHas KOH(EepeHIHs, SKOHOMHUECKHH (HopyM, dKC-
Kypcusi, Oecena ¢ npyrom B kade); 2) Hadu4yne OnpeaeseHHOH KOMMYHHUKATHBHOM
HeTd ¢ y4eToM MH(POpMaluH, JIMYHOCTHBIX OIIYLICHUH W pPEaNbHBIX COOBITHIA;
3) YuCIIO YYaCTHHUKOB (IIBOE WJIM MHOTO, COOTBETCTBEHHO JHMAJIOT WIJIH IIOJIHJIOT);
4) Bux anmpecara (KOJUIEKTHUBHBIN — JIMYHBIA — MAacCOBBIN); 5) THITHYEeCKas KOHIIETI-
usl aapecara (KEHIIMHA — MYXKYHMHA, TPENoJaBaTellb — CTYIEHT, MOKIaTIuK —
CITymIarommii); 6) oOpameHHOCTh — HeoOpaIIeHHOCTh K aJipecary; 7) MacCHBHOCTh
(ampecar pearupyeT Ha peIUIMKHA cOOECeHNKA) — aKTUBHOCTH ajjpecaTa (He TOJIbKO
pearupyeT, HO M IepexBaThIBaeT WHUIIMATHBY B Xoje oOmeHus). Bee Brimenepe-
YHUCIIeHHbIe (DaKTOPBI CHOCOOCTBYIOT OoJyiee JydllleMy MOHUMAaHHIO S3BIKOBBIX U
KYJBTYPHBIX peanii HHOCTPAHHBIX TOCYIapCTB.

I'oBopst 0 HaBBIKAX W YMEHHUSIX MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIUH, ITOAPA3Y-
MeBaeM MOHUMaHUE KYJIbTYPHBIX U MOPAIBHBIX HOPM, IIPOSIBIICHHE dMITATHH, TPH-
CIOCOOJIEHNE K Pa3IMYHBIM CHTYAIlHsIM, 3HAHHE TIPaBUJI U 3aKOHOB JTAHHOTO TOCY-
nmapcersa [5]. Ecnu mpexcraBuTenn pasHBIX TOCYapCTB MPHIEPKUBAIOTCS TaHHBIX
HABBIKOB M YMEHHUH, TO KOMMYHHKAIAA MTPUBOINT K B3aMMOYBa)KEHUIO M B3aMMO-
MOHAMAaHUIO APYT npyra. Takum oOpa3om, MBI HE TOJNBKO KyJIBTYPHO oOoraiaem-
s, HO U pa3BHBAaeM KOTHHUTHUBHBIC U S3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH (3HAHWE JTMHTBHCTH-
YECKHUX CIUHUII, MPaBUJI COYETAEMOCTH CJIOB W TIOCTPOCHUS TpemiaoxkeHuit [!]).
I'oBOpS O S3BIKOBBIX CLIOCOOHOCTAX, HEOOXOAUMO YUUTHIBATh HE TOIBKO SI3BIKOBOM
KOMIIOHEHT (3HaHHE JIEKCUKH, TPAMMAaTHKH, CEMAaHTHKH ), HO U WHTEIUICKTYaIbHBII
(oOpa3Hoe U JTOTHYEeCKOe MBITUICHHE, aHATN3 HITH CHHTE3), © TBOPUSCKHM (CIIoc00-
HOCTBH K CIIOBOTBOPYECTBY, YMEHHUE IMOJIb30BATHCS CTHIUCTUYECKUMH CPEICTBAMH,
WHTOHAI[MOHHAs BBIPa3UTEIBbHOCTH PEYH) KOMIIOHEHTHI.

PaccmaTpuBas BOIIpoCkl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIH, TIPEIO1aBaTENsIM
HEOOXOAMMO JTOHECTH 10 CTYIEHTOB, Kak 0akalaBpoB, TaK U MarucTpOB, MTOHATHS
MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH M MEXKYJIbTYPHBIX cTparteruil. OTKpbIBas
yueOHbIe TOCOOHSI 1T0 OCHOBAM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIHW, MBI BHIUM, YTO
MEXKYJIbTYpHass KOMIIETEHTHOCTh BKJIIOUAET B ce0d U KyJIbTypHbIE HOPMBI, U 3HAa-
HUE COITMANBHBIX 00BIYaeB, M BOMPOCH! aaantanuu [6]. MeXKyIbTypHEIE CTpaTe-
THH, B CBOIO OuY€pe]lb, 3aTParkBarOT MOATOTOBKY K PEUeBOMY B3aMMOJAEHCTBUIO,
M3y4eHHEe WHOCTPAHHOTO S3bIKA, YMEHHE 3aJaBaTh BOMPOCHI, HAOIIOAEHNE 3a TO-
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BeJICHUEM KOMMYHHKaHTOB, (DOpMHpOBaHHE YBa)XHTEIHLHOT'O OTHOIIEHHS K cole-
cenHuky. Takum oOpa3oM, Mbl n3beraeM KOHQUIMKTOB M TIEPEXOJVM Ha HOBBIH
YPOBEHBb MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBHUS.

OcHOBHBIE HABBIKH JIsl yCIIEITHON peajJn3anuu
MEKKYJbTYPHOI0 00LeHUsI

Heo0xoauMo y4uTHIBaTH psiJi HABBIKOB M YMEHUIH BepOalbHOTO U HEBEp-
0aJIbHOTO TIOBEJCHUSI, KOTOPbIE HEOOXOMMMEBI I YCHCIIHOW pealn3alud MEkK-
KyJBTYpHOTO 00mIeHus. [laHHbIC HABBIKU HEOOXOIUMO MPOpadaThiBaTh HE TOJIBKO
CaMOCTOSITENILHO, HO U Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHUSIX 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, JICK-
IIMOHHBIX U CEMHUHAPCKUX 3aHITHUSX MO S3BIKOBBIM JUCIUILTHHAM. Hampumep, npe-
nmojaBasi Takue TNpeAMeThl, kak «Vctopus s3bika», «JIMHrBOCTpaHOBEICHHEY,
«CrunucTrkay, «3apyOexHas auteparypa», «Jlekxcukomorus», «[lpakruueckas
(hoHETHKA)» TIEPBOTO HITU BTOPOT'O HHOCTPAHHOTO SI3bIKA M MHOTHE JPyTHE, Te1aror
JIOJDKEH OTpadaThIBaTh CO CTYACHTAMHU TaKWe KadyecTBa, Kak colepekuBaHue (aj-
pEecaHT U ajpecaT MOJDKHBI CTapaThCs MOHATH JIPYT ApyTa, H3YYUTh OIBIT U CTHIh
OOIIeHHS, YMETh Pa3InyaTh AUAICKTHI), YBOKEHHE (JlaXKe eclli KOMMYHHKAHTHI HEe
CUHTAIOTCS WIIM HE MEHAT Ka)XIbIi acleKT KyJIbTYphl U S3bIKa, OHU JTOJKHBI TPH-
HUMAaTh 3TO), Pa3BUTHE 3MOIMOHAIBHOTO HHTEIUIEKTa (aAPECaHTy U aJpecary
HEOOXOIMMO yJIaBIMBATh TOHKOCTH OOIIEHUS, HAIPUMED, MaHepy ITOBEICHNUS, TOH,
JKECTBI, UCTIOIB3yEeMbIE CJIOBA M BBIPAYKEHHS TOBOPSAIIETO U CIYIIAIOIIETO), TepIIe-
HUE U JOOpOXKEeIaTeTbHOCTS [7].

Ha 3anATHAX MO0 MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY MPEIIOIaBaTEeNN PETYJISAPHO 3aTparu-
BalOT OCHOBHBIE ACIIEKTHI JINHTBOKYJIBTYPHOTO OOIICHUS U PACCMaTPHUBAIOT BOIIPO-
CBI MEXKYJBTYPHBIX CTpaTeruil Ijsi OoJjiee YCHEIHOTO OBJIAJCHHS MPO(ecCcHo-
HaJbHBIMH HaBBIKAMHU M JIOCTHKCHHS yCIEXOB B Oymymiel kapsepe. OcoOeHHO 3TO
KacaeTcsl CTy/leHTOB OakamaBpmara mpocduiei «llepeBon u mepeBoOBEICHHEY,
«Teopus 1 MeTonnKa MPENoIaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYIBTYp», «Teopus
¥ METOJMKA MPETI0IaBaHus aHTITUICKOTO SI3BIKaY», a TAK)KE CTYyIEHTOB MarucTpaTy-
psI o mporpamme «Teopus m MeToaWKa MpEnoJaBaHMsl WHOCTPAHHBIX S3BIKOBY.
C camoro mepBoro Kypca CTyJAEHTHl H3Y4aroT KPOCC-KyJIbTypHBIE XapaKTePUCTHKU
KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOBEJICHHS TPEJCTaBUTEICH Ppa3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP
B X07Ic BepOaJbHOTO U HeBepOAIbHOTO 00IIeHNs. B HEKOTOPHIX By3ax MPOBOAUTCS
peryJpHBI OOMEH CTYJICHTaMHU, UYTO TaKXke CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEKKYJIb-
TYPHBIX KOMMYHHUKaIuii. Hanpumep, CTYISHTBI, XOPOIIO BJaACIOIINEe WHOCTPAH-
HBIM SI3bIKOM U MMEIOIIUE OTJIUYHYIO YCIEBAEeMOCTh, MOTYT IO€XaTh Ha 00ydeHHe
B JIpyryro ctpany. [ToMrMo 0Oy4eHHUS ¥ COBEPIICHCTBOBAHMSI WHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka CTYJICHT MOYET Y3HaTh MHOI'O HOBOTO O KYJIbTYpE, IIOCETUTh UCTOPUICSCKHUE Me-
CTa M MO3HAKOMHUTHCS C HOBBIMH JIIOABMH. TakuM 00pa3oM, 0O0yJaroIIUiCs MMOIy-
4aeT OTPOMHBIN OTBIT U paciupseT Oarax 3HaHuil. CTyZCHTbI, KOTOPBIC HE UMEIOT
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BO3MOXKHOCTH T0€XaTh 00y4YaThCs B APYTyH CTpaHy, BCE PaBHO HMEIOT MHOTO
BO3MOXKHOCTEH i camopeaynn3zanuid. OHM MOTYT NPUHUMATh y4acTHUE B pa3jind-
HBIX (PaKyabTeTCKHX (ecTUBaIsIX, (OHETHUSCKUX KOHKYpPCaxX, KPYTJIBIX CTONAX,
BeOunapax, TED-talks, MeToqu4eckux ceMHHApax, rjie OHH MOTYT TakKke MM0oo00-
IIaThCS C HOCUTEISIMU SI3bIKa B OHJIaH-(popmare. JlaHHbIe MEpONPUATHS CIIOCO0-
CTBYIOT CO3JaHHIO OJIATOTIPUATHBIX YCJIOBHMA JUIS PACIIUPEHHUS OIBITA MEXKYJIb-
TYPHOW KOMMYHHKAIIMHA CPEIU CTYJCHTOB MO BCEMY MHUPY H YJIYYIIAIOT JCATEIb-
HOCTB CTYJCHUECKUX O0BEAMHCHUH.

OTMeTHM 0COOYI0 pOJIb M3yUYEHHUS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KOTOPAs MOXKET
SIBIIATBCS B@KHBIM 3TallOM B YCTAHOBJICHUM MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIWU.
[IpocnexxuBaTh U YYUTHIBATH UCTOPHUYCCKUE MOMEHTBI, KYJIbTYPHOE HACJIEIUE IPY-
TUX KYJbTYP, COBPEMCHHBIC JIMHI'BOKYJIbTYPHBIC ACHECKTBHI OOIIEHUS MBI MOXKEM
C MOMOIIBI0 TAKUX JUCIMIUIMH, Kak «cTtopus si3bikay, «JIpeBHUE A3BIKH U KYJIb-
TypBI», «BBeJicHHE B TCOPHUIO MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIIUNY.

JIMHrBOKYJIbTYPHBbIE 0COO€HHOCTH MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIMHU

JIMHrBHCTHKA COCTAaBIISIET OCHOBY BOIPOCOB MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKA-
1. Bo-TiepBBIX, B KaXKI0i CTpaHe €CTh CBOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH B
(honetrke (B OOJBIICH CTETIEHN WHTOHAIMS, TEMOp, PUTM, caMa apTHKYJISIHOHHAS
0aza), rpaMMaTuke (CTPYKTypa MpeIIONKESHUS, HCIIONBF30BaHHE BPEMEH IJjarola,
o0pa3oBaHWe MHOKECTBEHHOTO YHCIA CYIIECTBUTENBHBIX U T.I.), JEKCUKOIOTHH
(MpaBUIIBPHOE WIIM HETPABUIBHOE HCIIONB30BAHUE JIEKCEM B ONpEIEIIEHHOM KOH-
TEKCTe), CTHIIMCTHKE (MCIONb30BaHue (GUTYp pedd, 3HaHHWe CTHIel Tekcra) [§, 9].
W3 mpakTiky OOIMIEHHS MBI BHIWM, YTO HEMPAaBHIHLHOE HCIOIB30BAHHE OIIPEe-
JICHHBIX BBIPAXEHHH, a)OPU3MOB, CTUIHCTUIECKIX CPEICTB MPUBOIUT K MUCKaXKe-
HUIO MHPOpPMAIMK ¥ HETIOHUMaHHWI0. B maHHOM ciydae peub HIeT O KyJIbTypHBIX
pa3nMUusAX B S3BIKOBBIX BBIpaKeHUsAX. Hampumep, Ha ommOOYHOE «IIpOYTEHHUE»
azpecaToM KOMMYHHKAaTHBHOTO HaMEpEHHS SBISETCS KaK MOXKHO Ooiee TOIHBII
OTBET HA YAaCTBIM BCTYNMUTENBbHBIA Bompoc «Kak Bamm aema?» (How are you?

(anrn.), Comment allez-vous?/Ca va? (¢ppani.), {&5FIH? (nin hio ma?) (kut.). Mel
4YacTo CIBIIINM Takue OTBeTH, Kak: «Pretty good/I'm good/I'm fine, thank you»,
«Ca va, merci/Trés bien, et vous?», «{B3#¥, 115t « (hén hio, xiéxie.)». Bo MEOTHX

CTpaHax IaHHBIA BONPOC — HEMOCPEACTBEHHO 3JI€MEHT MPUBETCTBUS, KOTOPBIHA
NoJpa3yMeBaeT KpaTKUi MO3UTHBHBIA 0TBeT «Cracnbo, Bc€ Xopomo» (IpeacTas-
JIeHO B mpuMepax Bhilre). OUeHb 4acTO HOCUTENH PyCCKOIl TMHIBOKYJIBTYpBI OTBE-
4aroT Ha BOIIPOC Pa3BEPHYTO (PacKpbIBasi MOAPOOHOCTH CBOETO CaMOYYBCTBHS H
pacckasbpiBas O CBOMX IpobOJiieMax, Hampumep, «B oOmem Bc€ He Tak yX IJIOXO,
MOXHO CKa3aTh Aaxxe Xopoluo. bonbie mMecsa, Kak s BhILIUIA HA HOBYIO padory,
MOKa BCE HPABUTCS, COTPYIHUKH OYEHb NMPHUBETIMBLIC. M 4TO yIMBUTEIBHO, NaB-
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JIeHHE HOPMAaJIM30BaJIOCh»), BBI3BIBAs TEM CaMbIM IOPOH yAWBIEHHE, a UHOTJA U
OTpHUIIAaTEeNbHBIE SMOIMH y WHOS3BIYHOTO ajpecara. Tak e MpeacTaBUTENsIM JIpy-
TUX JIMHTBOKYJBTYP YacTO OYECHb CIOXHO OOBSCHUTH TPAAULMOHHOE PYCCKOE BBI-
pakeHue «Jie1aTh Ha aBOCh». Ecau MBI OTKpOeM aHITIMIICKUE CIOBapH, TO aHajiora
MBI HE HaiileM. 3HaueHHE NAHHOTO BBIpaKEHHE OyAET YaCTHYHO IepeaaBaThCs
TaKUMH BBICKA3bIBaHUSAMH, Kak: «to do smth. without planning (putting in much
effort)», koTopele He OynyT oTpaxaTh peanun pycckoi KynsTypsl [10, 11]. U Ta-
KAX TPUMEPOB MOXKET OBITb MHOKECTBO (Takue JEKCEMBI, KaK «CTYIIEBATHCS»,
«J1a4ay, «KBacy, «IIn», «0aHs» U Ap.). DTO CBUAETENLCTBYET 00 OTCYTCTBHH abCo-
JIIOTHBIX SKBHUBAJICHTOB INPEACTABICHHBIX CIIOB U BBIPAKEHHUI, BO3MOXKEH TOJBKO
UX OIHUCAaTEeNbHBIN MepeBo WIN TpaHcauTepanus. Kak Buaum, ucciaenoBaHus 1aH-
HBIX aCHEKTOB CIIOCOOCTBYIOT BBISBICHHIO aNTIOMOP(U3MOB U M30MOP(HU3MOB B
M3y4YaeMbIX SI3BIKAX, a TAaKXKe NPaBUJILHOMY, aJIcKBATHOMY IIEPEBOAY B XOAE MEXK-
KyJbTYpPHOTO B3auMozeicTus [12].

Bo-BTOpHBIX, MMCbMEHHAS M YCTHAS Pedb, KECThl, MUMHKA, B3I, 11032, UH-
TOHALIMA BIHSIOT HA MPOIECC KOMMYHHKAIMK. Takum o0pa3om, KyJIbTYpHBIE paz-
n4us B BepOanbHONW UM HeBepOanbHOW KOMMYHHMKALMHU NMPHUBOAAT K HEAOMOHUMA-
HUIO, HETNPaBUIBLHOMY BOCHPUATHIO HMH(pOpMauuH, Hexosepuro. Cymraem, 4TO
HEo0X0aUMO 00paTuTh BHUMAHUE CTYICHTOB Ha TaKylO AUCLUILIIMHY, Kak «OCHO-
BBl HEBEpOATBbHOH KOMMYHHUKAIMHM», HEOOXOIWMON AJISl MOHMMAaHUs MOBelIeHYe-
CKUX peakuuil coOeceHNKa OTHOCUTENIBHO OINpPENEIEHHON CUTyallud B IpoLecce
MEXXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIUH.

B-Tperpux, HE0OXOAMMO PACCMOTPETh M U3YYUTh OCOOEHHOCTH MEepEeBOJIa U
MEXXKYJIBTYpHOH amantanuu. Ha 3aHATHSAX 1O TEOpHUH M MPAaKTUKE IEepeBOAa mpe-
MoJIaBaTeNb JIOJKEH 3aTparuBaTh BONPOCHI MPaBUIBHON pabOTHI C TEKCTOM, H3Y-
YEHHSI CEMaHTHKH, BUJIOB U CIOCO0OB nepeBoza. IIpaBuibHbIN nepeBoa U MHTEP-
MpeTanusl NPUBOJAT K YCHEIHOW MEXKYIbTypHOM kommyHukauuu [13, 14]. Ta-
KUM 00pa3oM, 0ojee TIIATENbHOE PACCMOTPEHHME MEXKYJIbTYPHBIX Pa3Iuuuil B
WCIIOJIb30BAaHUM SI3bIKa TO3BOJISICT M30€KaTh HENPaBWIBLHBIA MEPEBOA M IMOTEPIO
cMmbIcia. B xoze mpoBeneHus 3aHATUN TMPUOPUTET JOJDKEH OBITh CABMHYT Ha H3Y-
YEHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U UICTOPUUECKUX aCMEKTOB si3bIKa [15].

Haxkoner, HEBO3MOXXHO HE 3aTPOHYTH BOMPOCHI A3BIKOBOM MOIUTHUKH. Otpe-
JeneHHble (hakToOphl, MEPHl U MPUHLMUIBL [0 PELICHUIO S3BIKOBHIX IpolieM B 00-
IIECTBE M B FOCY/AapCTBE B LIEJIOM JAIOT JIyylllee MOHUMaHNUE KYJIbTYPHBIX U COLH-
QJIBHBIX ACIEKTOB, CIIOCOOCTBYIOT MIPOAYKTUBHOM KOMMYHHMKALIUU MEXIY Pa3iIvd-
HBIMH S3BIKOBBIMH TPYTIIAMH.

3akiaouenue

Takum 00pa3oM, pacKpbIB aKTyajbHBIE JIMHTBHUCTUYECKHE aCMEKTHI B MPO-
[ecce MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, TMPUXOIUM K CICAYIOIIUM PE3yJIbTaTaM.
Bo-miepBBIX, B X0/ TPOBEICHHOTO HCCIEIOBAHNS U aHAIIM3a JIUTEPATyPHI 110 TeMe
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CTaTbU MOKHO MPHUITH K BBIBOJY, YTO TIOHUMaHHE, BOCTIPUSATHE U B3aUMOICHCTBUHU
MEX]Ty TIPeICTaBUTENISIMU PA3IMYHBIX JTMHTBOKYJIBTYp 060Jiee TOUHO PacKpbhIBAIOTCS
B JIMHTBHCTHYECKUX AUCHUILIMHAX. SI3BIK U KYJIBTYpa B MPOLECCE MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHUKAILIMU HAaXOJATCS B TECHOM CBs3M, NOMJIHSASA Jpyr Apyra. Bo-BTopsix,
oOyyasicb Ha (aKynbTeTe JIUHTBUCTUKU, CTYICHT B IIEPBYIO OYepedb IOJDKEH
chopMupoBaTh B ceOe MEKKYJIbTYpHBIC HaBBIKM, HalleJCHHBIC Ha TOBBILICHHUE
KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH Ha PBIHKE TpyJa M JOCTH)KEHHE YCIEXOB Ha MEXIyHa-
poIOHOM ypoBHE. B-TpeThux, mpobiieMa MeXKyJIbTypHOH KOMMYHHKALUH TIPH 00Y-
YEeHUH S3BIKOBBIM IUCHMIUIMHAM («BBeneHue B sS3bIKO3HAHHE», «JIEKCHKOIOTHY,
«®Donetnkay, «TeopeTnueckas U MpakTUUYECKas rpaMMaTHKa», « Teopus U MpakTu-
Ka mepeBoaa», «CTHIMCTHKA») pacCMaTPUBAETCAd C HOBBIX CTPAHOBEIUYECKUX IIO-
3unUd. MoXeM MpOoCciIeIuTh, YTO BO3AEHCTBHE MEXKYIBTYPHON KOMMYHHKAIMH Ha
00yYaromuxcsl HalpaBJICHO HA MPAKTUYECKOE OBIAJCHUE HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H
pacLMpenye Kpyro3opa.
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Qunancuposanue. CTaThs BHIIIOTHEHA MIPHU CTUICHANAIBHON nognepkke Kasancko-
T0 WHHOBAIIMOHHOTO YHUBepcuTeTa nMeHu B.I'. Tumupscosa (MDVYII).

Koungnuxm unmepecos. ABTOPHI 3aBISIOT 00 OTCYTCTBUHM KOH(IINKTA HHTEPECOB.

Bxnao asmopos paBHOLIEHEH.
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